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ütj, flavaj, ruĝaj, terkoloraj, iedkoloraj k. t. p. 
konsei vas siajn kolorojn kaj necedas en ĈĴuj 


ajn ekspcrimentoj 
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imitantaj la 


porsistaj, 


i i noil o] on 
dauveblaj 


sed sen interspace*], kaj 
aj por la pun 
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ONI RENOVIGAS LA ELUZITAJN STUPAROJN, 
PAN 1ST AJN BENKOJN, MAGAZKNAJN JTA1JLOJN 

K. T. P. 
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Specimenoj, planoj, projektoj n° 300 estos 
sendataj senkoste kaj sendevige je mendo de 
la klientoj . 






Pk'j bonaj trikotajoj 

Strumpoj, st rumpekij, 
vest.uj, kalsonoj, kamizoL 
oj, ĉcmiKnj, kaj infrmaj 
ve sta] oj e*tas aĉe I e b I a j c e 

la firmo 

MATHIEUX 

49 Martihii aux Ponlets 

J8MUSEJLO 


Pension 

LERNEJO 

X LONDON) 

Poi gesinjoroj i Hrcjmaj 
k on Bor tajuj : Bano ; An- 
glaj Loch mo j : Mndnraj 
p reaoj, 

Prospekto tie D-ro 

0‘CONNOB , M. A, 

* 7 , 

St, Stsvcm s Square Says water 

LON DON 


ITotcIo 

fc« " 

e -Restaurant 


de rHotel de Ville 


Specula Vo il_ jo de 

KAFO, ( IKORIO, TEO 

kaj ĈOKOI.ADAĴOJ 
SPICOJ. 

KONSKRVAJOJ, 
SÉKITAJ FKUKTOJ 

M. J. CASSIERS 


30 , LANGE CL ARENSTRAAT 

long. R. des claires. 30 Rekomendinda domo 

Antwerpen Pensiono komple'a : 

- ANVERS : soj Fr. 4 - ; Fr. 5. - 


1 1 7 , rue Grande 
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Lavas la puntojn ne dissirante 
■ unu fadenon 


Mu. & 
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=1 Ij La masirso ne havas ; 

J Stan la kuvo 

La sapakvn estas pusata tra la 
IT^ la vota tolajo de dekstre maldek- 

si r en T dc maldckstre dekstren, de 
reentry al la randoj* de rnalsupre 
M ƒ \jjj supren, La i 1 0 batas la tola]on 

^ saratempc surĝian tutan suprajon* 

fit itiTMs !<i nebo iigrtan tohtjtm m 6 minute?, kaj funkeim per sia proprapŭZŭ. 

— : — Sidante oni lavas — : — :— 

Mi prove sendas póf uau monarn Livmalmon « MORISONS * al ĉiu 
persono r-n IScl iiju don mi jinias tidinda kaj mi mem pagas Sa send’ kaj 
resendelsptwjn. 

La ktvim£in>> Munsons estas aceteida kontraŭ ĉiuscniajnaj a tl ĉiu- 
nion ataj part pagi *j * 


(ri /tlTilS 


Mend 11 la ilüstritan hrcSyii n ' 2^2 kun préSQ} ee 45 

J. L M ORISONS, 109. Dambruggestraat Antwerpen 







EDWARD 


JORIS 


GENERALA LIBREJO “’I KERSOUWKEN,, 

Ciam grandege provizita je Esperantaj Literaturajoj . Liveras 
n la space» da 24 horoj ĉian ajn libron. 

= DE VOORLO OP E R = 

Plej nova kaj plej perfekta metodo por memlerni Esperanton 
en kelkaj seraajnoj, sen profesoro. 

St Jacobsmarkt, 66, ANTWERPEN 4 


BURG A BIERFAREJO 

H. VAN MEERBEECK 

Sterlingerstr. t 126-128 
= BORGERHOUt == 


Li kvor vendej o 
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C. VINCK 

24, VONDELSTRAAT, 24. 

ANTWERPEN 

— o — o — o — - 

Specialaj kaj bongustaj likroioj 

Esperanta Likvoro 

S AMIDEANO 


Duonhordca 


Blanks piem 



3 , 5 « 


En boteloj 

Duobla hordea 0,25 1 Tabla biero oaz 

Ekst ra hordea 0.1s Duobla blanks o. 1 2 

w I f 


La boteloj as /as la pr opr aj 0 Je la Bier - 
farejo : -ili povas esti nek aĉeAataj } nek 
i ten da (aj , n ek p le n ig a lap, 2 6 


E JOS. m DEN BOSCH 

rl) LANGE NIEUWSTRAAT rn 
OZ LONGUE RUE HEÜVE j/ 

Ace las, vendas kaj inter ŝa nĝas 
poUmarhojn por kolektoj. 


= ALBUMOJ KAJ NECESAĴOJ - 
=== POR FIL AT ELIISÏ O J === 


f „*• S' 

Sendas por elekto,kun granda 
rabato snr katalogoj kaj laŭ 
mkosto 49 



M.MAUQUOY kaj liloj 
SinLJacobsmarlit, 75 

— A iSTT WERPEN — 

— :o: — 

Kliŝajoj kaj descgnajoj 
por revuoj kaj Ubruj. Tre 
prizurglta laborokaj mal 
altaj prezoj. 18 


KAFEJO 25 
« Mitte "L e e u \V » 

-•'ijifq - 1 ftj! 

POSEDANTO 

C H. DEEPEN 

— teuef, 1940 
Kttmwicjo per esptranlisloj 

KUNSTLEI, 4 . — Antwerpen. 


Llbropresejo — Utogr 
Librobindejŭ 
Esperantaj Presajof 

— Firm# fond '£ïa en 1S6 — 

JOS. DIRIXTmj filg 

Markg ravestraat, n 

£ Antwerpen 


HOTELDECOLOGNE 

Posedanto : A. Vinken, 

— 53, dc Keyserlei, 53 — 

antweRPRN 

— O— 

A. 

CambrojkiiD matenmango 
de f r 3.50. 

Disvendado de la iam- 
konataj bieroj 
Dortmund (Union > kaj 1 
Munheno 15 

— (Augustin ar Br au — 
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.La pie 7 


imititaj, do la plej 


bonaf 


GRAN DA 


en GHJSJI (Beigru/o) 


* mrn •> *•. 


Vasteco 115 hektaroj. Haloj kovritaj 
14 hektaroj — Festpalaco 3 hektaroj 


Esperuntisloj ! 

\ izitu E a Ekspozicioq dtmi la E 
I Semajno-Septembro l!H3. 


◄ 

◄ 

4 






BELGA ESPERANTISTO 

ÜS. 

Aperas proksimurae je la mezo dc cut monato. Gi estas 
la oficiala organo de la Belga Ligo Esperantista. Gi 
enhavas diversriĉan materialon kaj estas redabtata nur esper- 
ante. Gi havas regnlajn korespondantojn kaj kimlahorantojn 
en ĉiuj belgaj urboj kaj eu raultnombraj frcmdaj landoj. 

— Ĝi konsentas specialajn kondiĉojn por la grupoj kiuj 
abonas êiujn siajn membrojn. 


Banque de Flandre 

ANONMIA SOCIETO en GENT nmr ‘ £ " 


Deponajaj kaj Duonraonataj Kontoj 
Disk onto kaj enkasigo debiloj 
Kreditleteroj 

Konservado de obligacioj kaj titoloj 
Pruntedouo sur obligacioj 
Aĉeto kaj Vendo de obligacioj 
Enkasigo de Kuponoj 
Luigo de monkestoj 
Ĉiuj bankaferoj 
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BELGA ESPERANTISTO 



MONATA REVUO 



Oficiala or gat 10 de la Belga Ligo Ksperantisla 


Redakcia parto : 

Oscar VAN SCFfOOR 


Adminintrac^a parto : 

Frans 5GIÏQOF5 


Om scndti cion kio rt talas ĉu ia Ra 'iakcion^ tit in Administration alia ad rtf so ; 

Ihiga I'$pm'aniisi&i Vondels trad t t 2o J Anfwrp&n. 

Nc.pr ‘i’sil ijn m inuskriptoĵn onl nr resendas. — La Red i kcio konst rvas p< r 

si ia raj ton korekti 1 aTt bezon c la mamiskriptvjn. 


K0MUNIKA10 de la BELGA LIGO ESPERANTISTA 

A I la Esperantistaro, 

Ni havas la honoron seiigi ke la Va Belga Kongreso okazos 
éi tiun jaron, en la urbo de Spa, duin la Pentekostaj festoi, 
la j i-i2an de raajo. 

Ni reraemoras ke la kongresoj estas 111:11 el la pie] bonaj 
rimedoj por la prupagando, ne nur en la urboce kin ili okazas, 
sed por éiuj espetantistoj kiuj partoprenas cn tin elmontrajo, 
car interparol ante kun la samideano; de éiuj lokoj de la lando 
kaj kun muite da eksterlandanoj, ili havas ideou ini la pro- 
greso de Esperanto en diversaj lokoj kaj el tiuj rilatoj ĉiu 
povas profit i por la propagando en sia propra urbo, 

Ĉ.ir la cleklita urbo estas unu el la pie; belaj lokoj de 
nia lando, la kongresanoj certe, pasigos plej agrable la du 
kongrestagojn. 

Ni do insiste petas por ke, kiel eble plej muite da espe- 
lantistoj align la kongreson. 

Ni faras ankaft spccialan alvokon al niaj ekstcrlandaj ami- 
koj, kiuj ĉiam estas pretaj por helpi man movadon. 

Sube la progranion. — La tagordo de la ĝenerala kunveno 
estos baldaQ sendata al éiuj liganoj. 

Je l ’ nomo de / a Belga Ligo. 

La general a Sekrelario , La Prezidanlo, 

L. Chami’y. A. J. Witteryck. 

A\ izo. - La prezoj de la hoteloj estas tre favoraj. On i povas 
lui óambrojn de fr, 3.00 ; 3 50 ; 4.00 kaj 4 50, 

Por la enskriboj kaj pliaj uetaloj, sin turn i a] la sekretario de 
la loka komitato, S-ro J, Desonay, 3 Place Verte, Spa. 
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La Ora Libra, pentrita de A. Fontaine, 


V a Belga Kongreso en Spa. 


D1MANĈO, LA mam DE MAJO. 

lo 14a h. Kunveno de la gekongresancj, a pud la Stacidomo. (Café de 

r Harmonic). 

ro i/2a h, Oficiala akeepto en la Urbdoiiio, 

nah. Jara Genera la kunveno de la «Belga Ligo Esperantist»? en la 
* Pavilion des Petits jeux*. 

12 I :a lu Futograt’.'ulo de Ia gekongresanoj cm la gardenode la Kursalo. 
13a h, Festeno. — (Prezo 3.50 frs.) 

15a h. Vizit ado de la Urbo. (Bandomo, akvofontoj, kutsalo, Muze;*, k t. p} 
19 ï zt h< Granda Espe rant a festo cn la * Theatre du Casino ** Represent ado 
de * Smjoro Herculess ? kaj L'hèritage Klodaree — : monologoj : 
It* L p* 

LUNDO, LA 12 ax DE MAJO. 

9a h* Kunveno de la gekongresanoj en la * Gderie du parede 7 heuras. * 
9a h* Granda ckskursoj pïede tra la pentrindaj cirkaujoj de Spa, — Je la 
13a d urn la promenade» kampmanĝo apud la lago dv Warlaaz, 


La Urbo de la Kvina Belga Kongreso 


La urbo Spa, kiu haves la honorom akcepti la nan kaj 
I2au de majo ; la belgajn gesamideanpjn, prezen tas al la frem- 
duloj multnoinbrajn distrajojn kaj privatan camion. Gia nontjara 
famo estas kvazaŭ tutmoncla, De jarcentoj, ĝiaj ferhavantaj 
akvoj estis konataj. La historio markas ĝian eltrovon je la 
komenco de la XVIIa jarcouto, kaj raportis la iiomojn de 
la veneziano Agostino, kuraeisto de la angla re ĝo Henri ko 
XVI Ila, de la Kardinalo Mendoza kaj de Marie de Lara, la 
unuai kiuj venis en Spa pro ĝia akvoj. 



— ,123 — 

La Ora Libro, pentrila de Antoine Fontaine, artisto nas- 
kita en Spa, estas belega pentrajo lokita en la vintra yard e no 
«PouHON ». Oi riprezentas centon da famaj personoj el ĉiuj 
lando j kiuj venis en Spa por peti de ĝiaj bonfarantaj ak\ r oj 
la resanigon de ilia difektita bonfarto. 



La Promenejo Meyerbeer. 


La Perlo de la Ardenoj (kiel oni nomas Spa) ŝuldas 
grandan parton de sia famo al >ia bela situacio, funde de pen- 
tnnda valo, kontraŭ nordaj ventoj ŝirmata de rondo de arba- 
bij mrmtetoj kiujn trail, is multegaj arte konstrviitaj promen ada- 
• Tie la vizitanto, spirante la vivigan aeron de altajoj, 
L'O'as je ciu paso belegajn pejzaĝojn kaj ĉarmajn vidaiojn. 








U4 — 


ba promenejo Meyerbeer, sur la bordo de tordita rive- 
reto, kiu formas aron cl i beleg, ij akvnfaletoj, estas rava kaj 
senkompara ? Tie la fama muzikartisto \enis ĉian someron dum 
20 jaroj, por serĉi la inspiron do siaj ĉefverkoj : le Prophete, 
Robert le Diable. 1 ’Afrieaine, k. t. p. 


Ni nomu ankoraŭ el la plej belaj rimarkindajoj, la pro- 
menejon d Orleans kiun knnstiuis dum la jaro ,1887a la Or 
leans’ idoj, por sia patri no, la d ikino d’Orleans kiu estis veuiuta 
en Spa por fari kuracadon ce la mineral dc\ a fonto «Saiivenièrc» 
la promenejon deartistoj : tin do Annette kaj Lubin ; 
la lagon de Warfaz, ktp. ktp. 



r 

La Fonto Sauvenière, 


Spa pose.las riraarkindaju monmnentoju inter kiuj estas plej 
Citindaj : la belega Bandomo, pro vizi ta per ciuj plej novaj 
perfektigajoj ; la Kursaal kun siaj bclego ornamitaj salonoj 
por kunvenoj, sia beleta teatro, sia grandampleksa kaj luksa 
salonego por fèstoj, kiu povas facile enhavi 4^,00 personojn. 
Tie okazas la grandaj artistaj koneertoj, la operaj riprezenta- 
doj, kotiljonaj baloj k. t, p, ; la katolika preĝejo konstruita la tl 
roman a stilo ; la anglikana preĝejo, laŭ ogiva stilo ; la Pouhon 
Pierre le Grand ; la galerio Leopold II, k. t. p. 

En la ĉirkaŭaĵoj de Spa, muite da kasteloj kun belaj somer- 
domoj stariĝis jam de kelkaj jaroj. De majo ĝis oktobro, Spa 





La kai’jlika Pit it- o. 


oferas al la fremda kolonio serion da allogajnj (attractions) 
kaj raultnombrajn festojn kiuj iga? gin veto banurbo do unua 
rango. Ciuj sportoj trovas loknn lie : aerveturado, oevalrajdadoj, 
konkursoj por kurado kaj salLado, atitomobtikuradoj, golfo, teniso, 
kolumba pale isitlo, boatajoj, <? tso, fi'kaptado, vintraj sportoj, ktp. 
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Kipozejo en la arharetoj de Spa, 


El tin mallonga priskribo, oni vidas kc la urbo 
unit ol plej vidindaj de nia lando. Niaj gesaraideanoj 
dutn la kvina belga kongivsn la oka/on \ iziti Spa kaj 
konatiĝi kun ĝiaj allogaj rimarkmdaĵoj. 


CStilS 

liavos 

inter- 


Xwai 


Projekto de Protokolo pri la komitata kunveno de la 
«Belga Ligo Esperantista», okazinta la 30an de marto, 
en la salono de la «Hotel Métropole» en Bruselo. 

La kunveno estas maliermata je la ioa 1/4. Sro Witreryck prezidas. 

( ’ 1 1 1 kS T . \ S ; D deg ifoj de In ĝmira la kun veno : S re ij Hah il o n , Cham py 
kaj Van Schoor. S-ro Parotte senkulpiĝis, 

Dekgitoj Jr Ia grupoj ; Sroj Dro Van der Biest Al Van dc Velde (A.G.E.); 
Ĵ, Jacobs & Decks (S„ L.) ; A. Verman del (V. S.) ; F-ino Poscnacr (Lirb.) ; 
Sro Clerbaut (B. G .) ; F-ino Ledène & Sro Witteryck (B. G.) : Sroj Delvaux 
(K, G ? ) ; Sebruyns& Petiau (G* G.) : De Bruyker ( E. G.) : Van Wesonheeck 
(VA FO ; kaj Dusonay (S* E.) ; Sro JL Bavbe de Gcntbrugge & S ino Borekmaiis 
de Spa ĉecstas la knnvenon* 

is delcgitoj ĉeestas sur la 27 1 sekve \a kunvenanlaro povas rajte voedoni, 

I 11 PROTOKOLQ. — La projekto dc protokolo de la antatta ktmsido, 
post timarkoj de S ro Verm an del estas up rob at a kid definitiva protokolo, 
hifi la teksto presita en « Belga Esperantista » pagoj 287 ĝis 292 (N, 48), 
krom la jena preseraro : paĝo 289, je la 8a linio, legu 23 voroj anstatati 28. 

2 ° Align de novaj grttfoj — La prezldmtö klarigas ke la grupoj * Ciam 
Antaden * de Caprycke, kaj & Liera Stelo $ de Lier, pciis aligon. 

Car noniu en la regularo de ĉi tiuj societoj kont raft suras la ligau regu- 
lar on, la pre2ida.11 to proponas ke oni akccptu i I i n . Am bail giupoj cstas 
akceptataj unuvoĉe, unu post la alia. 
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Sekve de tui derido, S-ro Leflof, delegito de « Liera Stein $ eniras la 
kunvenejon kaj cstas tuj gratulata de la Prezidanto pi i si a agemeco. La 
prezidanto samteinpe gratulas S-ron Jacobs, la iniciatoro kaj fond into de ĉi 
tin grupo kaj disdonas a I la du samideanoj, je sia propra romo, kaj kiel kura- 
gigilon set ion de espen antistaj libroj de li eldonitaj 

30 _ PROGRAM» DE LA EKZAMEXDJ. La pmjekto dc la programo 
prL la ckzamcnoj pri kapableco kaj profesora kapableco, prezen tata de la 
Jufeantam tr&tas akceplata 3 ati la fcksto presïta cn la tagcndo* kaj kun la aldono 
ke, pnr la inslruado, la kanditatoj povos uzi ankaii la naciajn imgvojm 

La plena tekst, 0 dc tiu programo cstos presata on « Belga Esperantisto & 
samtempe ke la nuna protokolö. 

La proponodt 8 roC art, pri la uzado de 3a radikaro dum la ckzanteno re 
estas a probit a, 

4 ° — RRGULARÖ DE LA BELGAJ KONGRKSOL Car la last a 
kongnesn idmontris la neeesocon de la Fegularo, S-ro Champy faris projekton 
de regularo, cclante klare dihni la raj ton de chi. 

Post intcrŝan&o dc idcoj, la kunvenaniaro akceptas unuanime la jenan 


tckston, proponitan de S 10 Van Schoor : 

4 La knimiain de la B Iga Ligo Esperantist* zorgas pri la organizado de ia 
» Belgaj Kongresnj. (L komisias lokan komiLaton pur piizo rgi, ioterkonscnte 

* kun la prezidanto de la Belga Ligo, cion kio no rilatas la gen era lan kun- 
> vennn, kies organize koncernas nur la liges trail hi, 

» Belga Kongreso konsistas cl : 

» i° La v ( 'nt*r<\!a kunveno de la Bcfgii Ligo E^j-n’onti'Ua. Rajtas gin parto- 

* pieni ciuj belgaj espefantisLoj khij estas én senpere, cn pcrc de ia belga 

* grupo, anoj de la Ligo, 3 <a j an k aü ciuj csperantistoj,ĉu belgaj,ĉu eksterlandaj, 

* kiuj pagis la kongresan kotizajon. 

a 2 0 Lanmfiiiitliij jt'-toj, Povas ilin partoprem cl uj esperaptistoj, cu belgaj, 
x> ĉu eksterlandajjkiuj pagis la kongresan kotizajen. 

* Rajtas voMoni nur labelgaj esperantistoj, anoj de la Ligo, Neniu havas 
% raj ton je pli ul unu coco. 

* Voĉrajtkarlo estos disdonotaj al la liganoj. 

* La Jigcstraro zorg s por ke la kom rot o de la voĉrajto csLu efika. * 

5° — KOXGRESQ DE SPA. S-ro Desonay kaj S-ino Borckmans donas 
klarïgojn pri la ruina sta to de Ia onvmizado de la Va fcongreso. La projekto de 
programo de ilj prezentala eslas akeeptal a 

La Prezidanto dankas Ja organizantqn kaj faras alvokon al ciuj por parto- 
preni en la knngrcso kaj varbi kiel eble plc] muite da pirtoprenantoj. 

6 °-PROKSlMA GENERA LA KUNVENO Krom ladivetsaj punktoj jam 
fïksitaj dum la lasta komitata kunveno estas decidata ke Ia rcgularo de la belga 1 ) 
kongresoj estos enskribata sur h tagnr on 

L.a Espcrantistoj kiuj havas special an tem on por tiu kunveno, devas kuni* 
gi gin, sen pnikrasto f al la prezi dan 10de la Ligo. 

' 7* — ESPERANTIST A SEMAJNÜ KOXGRESO. S-ro Sebruynsklari- 
gas tjun demandon kaj seiigas kelaatVro tre bone promesas. Li faias alvokon 
nor fee ciuj align al tiuj elmontrajoj. 


8 1 - — f'SPERANTISTA EKSPOZICK) EN GENTO 


La lv omit a to 


decidas ke la Ligo nc povas afecepti Ia organ izadon de special* fako en la 
venonta ekspozicin. 

9 rt — DELEG1TO GE LA IXa KONGR FcSO. F ino Posenaer estas elek- 
ïata kiel olicïalan del eg it on ce la kongien de Bern* Pri la de Ie git o por la kon- 
gresode L. E. A., li estos elektata poste dmn la Va kongreso, 

iO fl — PROPAGANDA SEKCIO* La Prezidanto faras ra porton pri la 
agado dc tiu sekcio, kies rezültato jam akirita estas tregfrava. Li sciigas ke la 
laboro efektivigita dtun la lasta sezoro permesos baidaŭ la blut igon de novaj 
grupoj en di versa] lokoj. 

La kunveno disiĝas je la 13 3 ca. 


La general* Sckrelario 
L* CHAMPY 
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Fla n dr a nacieca Kan to 


Muziko de K. Miry. 


Paroloj de PL Van Peeke. 
Esperantigis A. Giiabowskt (Varsovio) 
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LA FLANDRA LEONO 

(EI II. L VAN PEENE) 


* Zij zulten hi m Hit i it hi Hii' H t 
» / ')eu ft fi rn f 7f uiw h en I. eeu rr . * 


Ncnkun kvictigos 
Leon on Hand ran vi ; 

Li l;uos ti be recon, 

Kenton lielpos lm\ 

Non i a tn kvietigos, 

Dual vivos n i p leon 1 
Dum ha vos li ungegojn 
Kaj dentojn Ia£t bezon'. 

Kef Reno : 

Nenirim kvietigos, 

De Flandro la Icon 1 , 

Dum ha vos li ungegojn 
Kaj dentojn laO bezon". 

La temp' forglutas urbojti, 
Kaj fa I as iam iron', 

Sed nc pereos nia 
Popolu kun Icon*. 

Almarŝas malamikoj, 

Mi natas mort-furi', 

Ni ridas pri dangeroj, 
Leonn a pud ni. 

Batalas li jarmilon 
For flamlra kara son', 

Kaj teslas li potenca 

# 

Kaj on juneea fori/. 
Pensante ke li svenis, 

A liras vi kun mok', 

Minace kaj terure, 

Levigas ti el lok' 


Kaj sc intern cas oni 
Per fal$\ purfid'en fin , 
Surprize l in alaki. 

ATalIil*erigi Z in. 

At (Miras li pri tin 
Suspekoi via gcsl , 
l iiriigas kolhararon 
Kaj mtiftas rcĝa best'. 

Suliêt* da i licit nj : 

Jen vengos poten cul, 

AI malamik’ li salt as 
K un fajro en okuP : 
l ïissiras H kaj rompas 
En la bataLfun 1 , 

Per sango makuliie, 

Triumfr muĝas li 

Re fee no : 

Ncniain kvietigos 
I )e Kkmdro la Icon , 

I >mn haves li ungegojn 
Kaj dentojn lati bezon". 

Espcrauligis 
Antoni < « l a\u ski 
(Varsovio) 







La organiza komitato esprimas siaa plej sinceran dankon al 
Ja mult nom bra j espeuntistaj revuoj, kiuj vokis la atenlon tie sia 
legantaro sur lit Internacia Esperantista Semajno-Kongrcso. 

Pri tenioj pritraktotaj en la liter aiura kaj desegntija k n n - 
kurso ni jam povas tloni la janajn mformojn. 

Redakcio de « Belga Esperantisto » Antwerpen. Por 
la plej bela monologo, premio : Plenan kolekton de la 4 unuaj 
jaroj kaj abono ĝis la lino de la 5a jaro. 

Sro Oscar Van Schoor : Antwerpen. Por la plej bela 
muziko verkita sur esperantaj paroloj ; premio : Arta 1 )kjekto. 

Sro Arthur Vermandel, Antwerpen. Sekcio (d). 

ï p Por la plej bela propagandsigt Imarko, premio : kolekto de 
lukse binditaj esperantaj verkoj. 

2- Por la plej bela kovgresmarko : premio : Arte enkadrigita 
portretode unu el la plej famaj belgaj esperantistoj formato 30 *• 40. 

PHajn detalojn enhavos la sckvanta numero de « Belga 
Esperantisto. » 

Xi faras varman alvokon al la esperantistaj organismoj, jur- 
naloj kaj ankafl al ĉiuj bonvolemaj samideanoj por ke ili dilinu 
temojn kaj aljuĝu premiojn. Hi bonvolu sin turni al : Sr Sebruyns, 
Gen tschest raat, 34. St Amandsberg (Gent) 

I.a organiza komitato de la Internacia Ekspozio metis je la 
dispono de la Int. Esp. Semajno Korgreso, la grandegan festsa- 
lonon kaj multajn ĉambrojn de la festpalaco de la 14a ĝis la 20a de 
Ad gusto : tj ] 3 . La organiza Komitato 

A S. Kn lakonkursa r&gularo (artYl) sin trovis malgranda oraro, oni 
bonvolu legi ; La veikoj devas esti sendataj , por rckoniondita letero, antafi la 
15a do J111 10 1^13 al Sro M* Sebruyns.GentschiMrial 34. St Amandsberg (Gent), 
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PROGRAMO 


DE LA 

Ekzamenoj de la Kapableco kaj prolesora Kapableco 

(Aprobita de la komitato de la « Belga Li go Esperantista » 
dum ĝia kunveno de la jo de Mario /<?/?. 

I. Atesto de simpla kapableco. 

Skriba Porto. 

r Traduko cl Esperanto en nacian lingvon, sen vortaro. 
2 e Traduko en Esperanton, sen vortaro. 

5 e Letero. 

( Dattro 12 12 horoj ). 

Vota Par to. 

Legado kaj traduko de Esperanta teksto. 

(Dattro to rainutojj. 

La kandidatoj dovas havi almenatt la 6 iode la poentoj. 

II. Atesto de profesora kapableco. 

Skriba Par to. 

A. i e Traduko el Esperanto en nacian lingvon, sen votaro. 

2 C Traduko en Esperanton, sen votaro. 

3 e Redakto : Pritrakti temon en Esperanto. 

(Dattro : 3 horoj). 

B. Voca Parlo. 

I® Legado de Esperanta teksto, (dum 5 minutoj). 

2' Traduko de la legita teksto. 

3® Voĉa resumo de tiu teksto. 

4 <: K lari go, per Esperanto, pri gramatikaj mallacilajoj kaj 
pri kunmetitaj vortoj, (dum 5 minutoj). 

At 

5' Interparolado kirn la niembroj do la juĝantaro, (dum 
5 minutoj). 

C. Instrnado. 

n) (nstruado, per Esperanto, an naciaj lingvoj pri gramatika 
punk to. 

(Speciala punkto por ciu kandidato). (u minutoj). 
b) Paroliga ekzcrco kun lernantaro. (10 minutoj). 

La kandidatoj devas havi almenatt la 65 too de la 
poentoj en ciu parto. 
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Dl VEFLSA.J IĴSP F'OFtM.OJ 


Dfziras korespondi S-ro Ernesto Gates, 15 I’ieklcs Lane, Great 
Horton, Bradford (Anglujo), 


BELGA KRONIKO 


Aft insiste fie tas èiujn grupöjn kaj an kan la di&ajn 
mmideanajn, he Ui sindu, kiel ehle pltj ah urate, inform oj?i 
pri sia sacicto aü êtuspecajn sciigojn pri Esperanto, plej malfrue 
la : yin de rin manalo f al <k Belga Esper antistü* § 20 f Von - 
di /straat f Rue Vondel), Antwerpen (Anvers)* Tre danke nia 
redakcio au kan ricevos la jurnalojn , en havantajn artikolojn 
pri nia movado* 


ANTWERPEN* Grupo Verda Standardo, En tiu vigk gnipo 
ukfi^is gcneraU I uim-u > La zjati de niarin, ()ni decidis principe fat i 
g randan propagatidon inter la komercaj oficistoj de Antwerpen kaj ĉirkattajo ; 
an ka ft oni drctdis pel i monhelpoii dc la urbestraro. 


BORGER HOUT, — Grupo Laboro* La scan de roarto okazis en la 
sidi jo de Ia grupo, Tm nhoutschcbaan, 36, sub la prezidanteco de S-ro 
A r I h . Vermande- 1 , la genera la kunveno ; mnltaj gravaj punktoj estis en la 
lagordo : inteialie, ni rimarkis la starigon de ŝparsokeio por faciligi al la 
membroj la Ceestadon tV la cstontaj kongresoj, la organ izon de m esperama 
kurso» k. 1, p La prezidantn instigis la ĉcestarUojn ĉeesti kiel ehle plej 
muit nonibre en la 5.1 Hel ga Kongreso, Spa, en la Inteniacia Esperantist a 
Semajno-Kongreso, Gent, kaj en la fta I nu-rnacia Kongreso en Hem ; ankavi 
estis dccidita morgatmi la pa rol ad- kaj legadvrspmoj kiuj i iel sukcesplene 
finikeiis lastan jaron. 

La Grupo Lnboro organ izis novan kurson, kiu komends la zan de 
marto pei publika parolado, farita dc la profesoro, S-ro Arthur Vermande l : 
20 pcrsoBöj *in enskribigis ! 

Sticla tump, :nf< >rmas la esperantistaron ke komence de mm, gi re- 
gule organizes, la dnan jaudon de ĉiu monato en sia-sidejo * Distil Ie ric du 
t 'irqitc % 32 Leo old de Wae l plaats, Antverpeno, fesikunyenon konsistontan 
el paiolado] kaj kantadoj : la aliajn jaüdojn, !a kunrenoj okazos, kiel kuiiuiü 
en la korrmmima lernejo de la Kast ee 1 st ra to. 

ïntercante rcgule organ 12 1 festojn, ĝi pet as Ia bonvolemajn samideanojn 
kaj an ka ŭ la samidcani nojn, kiuj dezirus kun labor i al ilia sukceso, eu kan- 
tante, ĉit deklamantc. ail én ludante rol on en teatraĵo, kd i"i konigii sian 
adres on, kiel eble plej haldati, al la sekrctario, 39, Rationales tra to, 

Gi esperas ke iia alvoko estos favtire respondata kaj sen das al tiuj 
kiuj hclpos ĝin en cntivprenoj, siajn plej sinccrajn aniaü Jankojn* 


Kuda Lumo. En la lastokazinta ^enerala kunveno, la jenaj membroj 
elektiĝis kiel koniitatanoj ; 

S-ro - T an Jacobs, [irezidant ) (adreso * 144, Bootiische steenweg) S*ro J. 

W illcm Dollez, vic., S-ro krans De Back er, sekretario-raportistn, S-ru L* 
\ erbracken, sek rctarif> k ores pond is to, S-ro Jan Dillen, festkumisario. 

Sta MARIADURGO* — l*a tf?an de 1 'pasin ta monato. Ia Verda Elago 
reimtiigis siajn anojn 6irkaü gastema tabln en la festsalono dc la botelo 
^ l J rincc Albert ce nia samideano Fr* Bormans. Hstis kiel kiittmc dolĉa 
kaj agrabla kunestadi* kic regis 1 iu samideatia spirito kiu karaktcrizas kaj 
eumigas èiun esjurranttstan kun vc non* Ni estis ktinvenintaj pur inde lest 1 
la lor iron dc nia altestimata sekretario-profesoro Sinjorp J. Wcvts p kiu 
duin 5 jaroj dcdicŝs siajn tutajn fortojn al la disvastigado, plifortigid^ kaj 
1 > rc ig 1 csado dc 1 ’ espr ran t a v i Ct t co n ia u r bet ik 

Tial, fesieno estis ofcrata al li, kiel adiaua saluto al foriranto, kiu, 
fdiĉe povas foriri kun la d olfa memoro pri la tasko fidele plemimiia, ĉar 
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li la sas post li la esperantan ideon fort ike kaj profundi? cnradikigitan. Je 
la numo de la Verda Flago. nia prezidantino Sinjorino Thiels. esprimis 
ernocic nn koran dankon alia festato kaj oferis al li kicl mcmorigan donacun 
belegau skribilaron. l ie kortuSUa, Sro J. Weyts respomlis. dirantc profunde 
sen li lan dankon pro tin afabla manifestacio kaj donante Ire mcritatan kaj 
ladle aplaMatap hoooron al nia sindonema prezidaniino. 

KomprenebU*, ĉar ŝajnas ke espcrantistoj kune eslantaj r.e pensas pri 
tempo, la festo datlradis gis. ,. $ed ne, ni estus babilcmaj. 

Sinjoio d, Wcyts estas anstataöata do Sro F, Hoi maos kin, ni cspcras, 
sckros la montritan vojon pur la plej graiida bono dc nia grupo kaj do 
Esj jeranto ĉi tie* Sesulo 


EKSTERLANDA KRONIKO 

IT ALU JO. — l, a A vara kong?'eso de I tula j EsperanfLsioj ok a 2:0s, cm Milano 
de la 31a de attgustogis la 2a de septembro 1913, luj post la internacia kongresn 
en BeroOa 

Tio permesos al muttaj part opren onto] d.i la * NAÖA », partopreni an kad 
la nacian it al an kungreson* 

La oftciala malfcrmo okazos dimanĉon, la ĵian de aflgusto, je la 15a hum 
( 3a post tag moze), ka j intcnrotaĵ cstas jenaj aranĝoj : komiina manfto sc k vota de 
prezentajo] kaj deklamajo), labo raj kunsidoj. koaduko tra la urbo, ekskuisclo al 
Mom;* kun K-'ga Parko kaj tuttaga tkskurso al la La go Ciranda (Lagu Mag tore), 
Xi ĝno5 ferrojajn ribatojn* 

La kotizajo por la kongreso esta? Sm. 2.— (L 5. — ) adresotaj al a-ro Oscar 
Uunemann. Via Saffi 24, per transpagiln dc la Ce$banko Esperaptista ati per 
poŝtmandali). 

Venu Milan mi, koran bonvciion! 


Pri t'influo de pantalonoj sur la fervojaj kuponoj 

En Belgujo, la knaboj malpli ol sep-jaraj pagas duonan 
prezon por la fervojaj vOjaĝoj, 

Ce la stacidomo de Antverpeno al ven?' sinjorino kun lileto 
kaj servistino, kaj de la komizo petas du plcnaj i, kaj unu 
duonan kuponojn ĝis Bruselo. 

— Por kin la duona ? diras la komizo. 

— Por mia fifeto, respondas la sinjorino. 

— Duona 1 por via fileto ? Xcniam ! Li devas pagi plcnan 
kuponon, li estas pli ol sep-jara ! 

— Lan kio vi tion rimarkas ? diras sinjorino. 

- Li havas longan pantalonon ! 

— Ah I bouege, respondas la sinjorino, Xu ! donu al mi, 
por mia li'eto, plena» kuponon, mi petas. 

— Jen, dims la komizo. Kaj por vi, sinjorino Ï 

— Duonan... 

— Ah... kaj por via servistino ? 

— Neman !... diras la sinjorino. 

— ... (apopleksio la komizo teren falas !) 

Ho, Sankta Administracio ! N. F. 6. CasTeau. 
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Propagandsigelmai koj 


fl r S A PERIS 


ESPERANTO 




MM 



uj tAS 


* 


kvar specoj da projia^and- 
sigelmarkoj, iii cstas aĉet- 
eblaj ce S-ro ARTHUR 
V E R M AN DEL, Bok G ER- 
HOUTSCHE Straat, 72, 
ANTWERPEN, je la ScIt 
vantaj kondicoj : n° 4 6, 
trispecaj, (vcrda. ruga, 
blua) je fr. 1.50 ;io 
ico ekz. 

N° 9/10. — presita en 
du koloroj sur blactka papero. Je fr. 2.50 
(ekster lande poStelspezoj plie). 


N° 4/6 



— . xxxx 

Bona Propaganda por Esperanto. 

Ni ofte po vis rimarki, ke la plej bona kaj plej konvinkatita imprcso 
estis atingita, sc ni fordonis esperantajn katalogojn an prasai >jn do gi ivegaj 
firmoj al la knncernantnj, Tie konsiderinte, ÉB ill komprenas Esperanto» 
*ui ne t tic! ni pruvis, ke nia lingvo estas ŝatau kaj uzata dc enrreprem j, 
kiuj certe havas la kutimon pripensi ĉiiiĵn detalojo an tail ol elspezi Horn 
da mono per tiuj multkosLaj kaj gravegaj verkoj ; alio la firmoj aiingis 
ilian celon, car tiuj propagandiloj rstis k la rig it a) kaj tre afente rigarditaj : 
multaj novaj rilaioj esfis ligitaj, kaj la protitoj, kiuj n ili alpurtis, pligran- 
digis la intercson kaj helpon por nia morado. 

Sekve ni direktis ni an plej g randan aten ton al tiu servo, kin nun guas 
kreskantan konfidon, kaj multaj alia] firmoj decidas presigi iliajn reklami- 
lojn en Esperanto kaj distribuigas ilin per nia institute^ kin mem deekstei- 
iandaj entrepreiioj estas tre ofte uzafa. 

Xun mu I raj samideatioj volonte fa r us prupagandun por nia mnvado, sad 
ili ne scias, lau kia manie ru ; ĉl tie nun estas plej bona okazo. 

Xi sendos al ĉiu aim km promesas fordo ni ilin knnscience, immbron 
da esperantaj katalogoj, prezaroj, prespektoj de di versa) enireprenoj. gvid- 
lihmj de urloj, k, t, p. ; mir estas necese : sciigo de preciza kaj lcgebla 
adreso kaj aldono de sendmono pnr paketo da 5 kilogrammoj. 

Essl ingen am Neckar Virternbcrga 

{ Gcrmamijo) Esper an to-J n stituto 

K,>nto Esper-Cekbanko London 
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Alvoko al la Fervojistoj Esperantistaj 

Trastudanie la esperantan kaj la ncesperantan gazcUran m saigas, kt 
la esperanta movado jam estas tia potenco kiu eĉ timigas la asociojn 
pritraktantajn gepatrajn Imgvojn. Preskaü ĉinjn fakorganizojn Esperanto 
enpenetris. Same kid U poŝtoficistoj, ankaii ni fervojistoj jam posedas 
propran asocion 




*35 


Sed kio man kas al ni Icmijisioj ? Brdaniind&ila ĉefafero al ni man kas, 
nome vigla intcrdSskutado laka, per kin om Liir p >vas pli firmc imerligi 
la adeptoju de «ia ka ra lingro, Hal ni devas serci vojon, kin kondukas 
nin al éi tin celo, kaj mi pctas riujn esperantisiajn ferrojistojn helpi nin 
pt r instigo de kolegoj kiuj gis mm rc mout ris interests al Esperanto* 
Xi éi am devas montri, ke scïo est as po ten co kaj ke r.i nc ĉiam bezonas 
tn jan profit on por nia agadn. I.a profit a por ni gajniia per Esperanto 
plie estti. Ia pliriĉigo de nia konscienco kaj la sent \ ke e^tas ebla al ni 


tnterkomunikiĝi kun ciuj ajn alilandutoj. < u tio ne cstas grava kaj akirinda 


afero ? Oni ne recliiu : éi tin oei o an k o rail nc estas atingita, éar éie la 
esperanti&tanoj ornamitaj per verdaj steloj ne jam estas vidcblaj. 

Ni éiuj eertc scios ke pLibonigon de nia pozïcio uur kauzas inteligenteco 
kaj dtligeiiteco* Tial la lernado de Esperanto nepre ne esias our ideala 
afero, sed praktika klcri’o, ut i la por gajni pli bonan vivstaton. 

Tion éiu ferv'ojïsto esperantista uzu kiel argumenten por la disvast igado 
de Esperanto inter la fervojistoj kaj la sukceso ne mankos. 

Ooi aliĝu al Internacia Asocio de la Esperantistaj Fervojistoj kaj 
sendu monon al gia sebretario : S-ro Fervüjasistanto Alfred Petzold, i, 
III, Königst rasse, Leipzig (Germanujo). 

Membro-kutizo jara : 1,500 Sm. kun senfiaga gaze to, Subtena membro 
kotizo jara; 0,500 Sm* 

E. S z v mak ow K i (Bromberg) 
vicprez. de la L A. E. F. 
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EL LA VERKARO DE H. CONSCIENCE 


Antverpeno ilmn la unuaj jaroj de la XVIa jarcento. 

Gis la (ino de Ui dekkvina jarcento, la Eïlropa Komerco 
disvastiĝis nesuferinte rimarkindan perturbon ptï sia iama elektiu 
direkto, Ameriko ne jam estis malkovrita, kaj al Orienta Inclujo, 
oni nc konis alian vojon ol surlandan. 

Venezio, sidante meze de èi tin vojo kiel koine r ca reĝino, 
de\ ige ven i gis al si la Eüropajn kaj Aziajn popolojn, por inter- 
ŝanĝi en sia sidejoĉmju riĉajojn, de la konata mondo. Xur mui 
urbo, la Flandra Brugo, kiel intorŝauĝdeponejo de la Sudaj 
kaj Nordaj nacioj, iom partoprenis en la komerca prosperado 
de Yeneziö ; sed sencesaj popolmalpacoj kaj civilmilitoj jam 
multajn frenidajn komercistojn transloĝigis el Flandrujo en Bra- 
bantujon, kaj la Bniga prosperado estis transirinta, almenaü 
parte, Antverpenon. 

La komcrcajn interrilatojn de la popoloj tiam subite eltiris 
el ilia malnova direkto dn gra^oj okazintajoj, Kristoforo Kolom - 
bo inalkovris Amertkon, la no van mondon, kaj Vasco de 
(Ja ma, laüvelante la Sudan Afrikan angulon, trovis novan vojon 
al Orienta Indujo. 

Ci tin lasta malkovro, duin ĝi alilokigis la grandan mond- 
vojon, forprenis de la nrbo Venezio éiiijn profitojn de ĝia geo- 
grafia situacio, kaj al la konierci staro trudis la neccsecon elekti 
novan centron. 
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Fortugalujo kaj Hispanujo estis la plej potencaj surmare; 
iliaj nekalkuleblaj ŝipoj veturis al arabaŭ Indujoj, kaj tie lie 
alportis ]a spicojn, perlojn, kaj multekostajn metalojn rlis- 
ŝutotajn sur Ia tutan malnovan kontinenton . 

Do por tin ĉi disŝutado oni bezonis deponejon lokitan mez- 
voje inter la Suda kaj la Norda Eflropo, kaj kien al Hispanoj, 
Portugaloj, kaj Italoj, same kiel al Franco], Angloj kaj Ger- 
mane], Svedoj kaj Rusoj estis pcrmesite sin turni tiel opoi time, 
kiel al konstanta vendejo de do, kion la nova kaj malnova 
kontiuento povis intersanĝe prezen ti al la komerdstaro. 

La Brabanta urbo Antverpeno eslis elektita kiel centro de 
la Eüropa Komerco, kaj nelonge tlaŭris antaö ol oni gin salutis 
kiel la feliêan heredanton ne nur de la fierega Venezio, sed 


samtempe de Ia riêa Brugo, 

Mahmiltajn jarojn antafi la komenco de la religiaj inilitoj, 
ki iij estis dronigontaj nian patrujon en cent jarojn daüran mol- 
feliêegon, la komerca movado en Antverpeno estis akirinta 
mirindan disvastiĝon. Miloj da sipoj, lafi formo kaj grandeco 
ĉiuspecaj , kovris ĝian larĝan riveregon kiel maslarbarego, kies 
multkolora ilagllirtado anoneadis la èeeston de êiuj komercantaj 
popoloj de la tero. 

La Portugalaj galeroj alportis spicojn kaj gemojn el Orient- 
lando, la Hispanaj galionoj oron kaj arĝenton el Ameriko, ln 
Italaj marŝipoj delikatajn fruktojn kaj riĉajn ŝtofojn el la sudaj 
regionoj, la Gerraanaj koinercŝippj grenon kaj metalojn sutiéege, 
kaj poste, ĉiuj, plenŝarĝitaj je aliaj komereajoj, alterne reveturis 
sian patrujon, por cedi denove lokon al la senóese alvenantaj 
èipoj, elkiujunuj, laü atestado de la Kronikoj, ofte estis aten- 
dontaj pli ol ses semajnojn, antaü ol iii sukcesis trovi sufiĉan 
spacon por alproksimiĝi elŝipiĝejon. 

Malpli grandaj ŝipoj óiuspecaj (i) suprenna, gadis la Skeldon 
aü ïiskis sin surmare, por partoprenigi la popolojn de la najbaraj 
marbordoj en la ĝenerala mond komerco, 

Konceme la enlanda transportado, d tiu fariĝis per sarĝve- 
turiloj, el kiuj kelkcentoj óiutage forveturis ei Antverpeno al duj 


regionoj. 

Oni nomis Hessenkrj vetnriloj la pezajn veturilojn, kiuj, tra 
la granda vojo al Kolno, transportis la komerĉajojn ĝis en la 
koron de German lando 

La eksterordiriara agemeco, kiu regis sur tiu éi vast a mond- 
vendejo, jam frue log is la fremdajn komercistojn por cnloĝi 
urbon, kie la disfluanta oro al óiu promesis gajnon kaj pros- 
peradon. 

Je la epoko, kiun ni priparolas, loĝadis en Antverpeno 
preskaïï mil fremdlandaj komercistoj, kiuj ha vis duj sian pro- 


(j) hulk — boeier — heude — la traduku de tiu) Ĉi teknikaj Atpnomoj 
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pran servistaron, kaj eê Kroniko asertas, eble kun ia trogran- 
digo ( ke, unu fojon oni povis kalkuli ĝis dekkvin mil komercantaj 
fremduloj. 

Estis en la Borso, kic ĉi titij fremduloj knnvenis dufoje ĉiu- 
tage, ne nur por la komereaj vendado kaj la maklerado de la 
ranrŝipaj asekuroj, sed precipe por la kambiado. 

Por havigi ideon pri la trezoroj, kiujn tiutempe disponis 
la Antverpenaj lirmoj, sufiĉus rakonti tie éi, ke la reĝo de 
Porlugalujo forlevis iam en la Antverpena Borso tri milionojn 
da oraj K ronoj, kaj ke tie ŝia reĝina nioŝto, Mario de Anglujo, 
prenis pruntoii, kies sumo estis taksita je sepdek milionoj da 
fran koj . 

Unu nura koroercisto, nomita la rk";a Fugger, postlasis je 
sia morto heredajon valorantan 6 milionojn da oraj kronoj, 
sumo, kiu, konsideran te la epokon, povus ŝajni al ni ekster- 
ordinara, se afitentikaj dokumentoj ne ŝirmus ĝian ekzistadon 
kon trail ĉia disputado. 

Tiu èi rièegeeo, kaj la èeestado de tiom da ïiacioj, kiuj 
interkonkuradis por supert unu la alian, tiel alten kondukts 
la lukson en Antverpeno, ke ne maloftc la Skabenaro estis 
publikigonla ordonojn kaj ediktojn por kontraübatali la festenion 
kaj malŝparemon, ne tiom rilate al la fremduloj, kiom je 
I profito de l’patriciaj familioj kaj burĝaro, kiuj. pro la ek :emplo 
de la komsreistoj, estis in -itataj a! dangera lukselmontro. 

La plcjmulto el Ia koraercistoj de Lukao, de Genovo, 
de Firenzo, kaj de aliaj urboj transalpaj, estis nobeJaj, kaj 
ankafi pro tio, pli ol la aliaj, intime interrilatis kun la Antvei- 
penaj firraoj nobelaj, kies anoj, jes eé la virinoj, plenkonis tri 
ad kvar lingvojn, kaj precipe klopod is por paroli pure kaj gra 
cie la doles on an lingvon italan. 




La enterigo de Liso 

Super Ia vilaĝo svebas la malrapidaj tonoj de la primort- 
sonorado. Sur la tombejo nova tombo est as fosita, êiu ton o de la 
funebra sonorado Tesonis en la a'emlanta fosajo ; estas kvazati 
kava voêo suprenirus el la tem, kvazaö gi dezireme sopirus : 
Venu, ven Li, venu ! 

Ec la bestaj nervoj ektrenias dolore, andante la vokon de la 
morto : la lumdoj plendante bojas, kiam ili atidas la malbelegan 
sonorilaron, la bovoj blekas radke. Malgrad tiuj malgajaj tonoj, 
respekta silento ĉirkaflas la tutaii vil aĝon ; on i ri markus neniun 
alian movadon ol ia raalrapidan iradon de solaj, maljunaj pcr- 
sonoj kiuj, kun preĝlibro kaj rozario, marset as al la preĝejo. 

En la malproksimeco al marŝas malgaja sekvanlaro... Sed 
kiel belc prczcntiĝas ĉi tie la niarŝado al la lasta ripozejo ! 
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Kvar virgulinoj en neĝhlanka vestaĵo, portas la ĉerkon de 
la kamaradino, kiu mortis en la florado de l’vivo ; ankoraO 
aliaj virgulinoj, en Ia sama tualeto, marsas apude por siavice 
akcepti la kanin ŝarĝon. JVIalantafie sekvas ĉiuj filinoj de 
Ivilago, tenante en la manoj Hoiojn att benitan bukson,ja, ec 
la malgvandaj filinetoj, kies naiva koro 11e jara kontprenas 
kion signifas la vort o « mor Li ». Multaj ploras akrc ; óiuj iras, la 
kapon klinante kaj alliktiĝas pri la malfelica Liso, kiu, ve, tie, 
senkulpe e’aêetis sian eraron. 

Sur la ĉcrko estas jetilaj floroj, rozoj kaj lilioj, simboloj de 
la virgina pureco. Ui ticl freŝe odoras, ili liel agrable ornamas 
la blankan inorttukon... Kn la ĉcrko ankati floro kuŝas, lilio, 
rodita de la suTerada vermo, velkigila kaj pal a senkulpa viktimo 
de la malhumileco kaj de la arogauteco. 

Nur tri lionioj venas tuj malantati la kadavro. Lnullanke iras 
Kobe, ia servisto, aÜaflanke Sus, laforĝisto, Plorante pro kom- 
pato kaj malĝojo, ili subtenas trian personon, kiu, kiel ebriulo. 
ŝanceliĝas sur siaj kruroj. Li kaŝas sian vizaĝon per la manoj, 
larmoj fiuas inter liaj fingroj ; lia brusto videble spiregas kaj li 
dolore ploregas... Malfelica Gansendonck, kulpa patro, ĉu vi ne 
plu kuraĝas rigardi tiun morttukon Je óiu paso la venno de la 
konscienco sange mordas vian koron, èu ne ? Yi tremas pro tre- 
mo kaj honto .'...Sed mi ne volas rigardi en vian koron, via dolore- 
go inspiras al mi respekton, forgesante vian pereigan malhumi- 
lecon, mi kompate ploras pri via amara suferado. 

Oni alproksiiniĝas Ia mortkarapon, tie eslas la pastro, kiu, 
apud la kadavro diros la ! astan preĝon. 

Sed kio estas tio, kio ĉiun tcrurigas kaj mutigas ? Kial tiu 
timkriego, kiu samteinpe elvenas e! ĉiuj brustuj ? Kia terurega 
fenomeno ektremigas la virgulinoj n i 

Dia, jen estas Karlo ! Momentou li staras kiel frapita de 
l’tondro kaj obstine sovaĝe ri gar das la sekvantaron, kies irado 
sub lia flambrila rigardo tuj haltis.... La konsternata junulo vidas 
kio okazas ! Vidu, li alkuras, la haroj malorditaj, li rapidas ĉe 
la kadavron ; li maldolĉege forpuŝas la virgulinöjn ; li eltiras la 
funebran tukon, ti tiras al la sraüboj, saiigigante siajn raanojn, la 
ĉerkon li volas mal fermi, li volas malfermi. li vokas sian Lison ; 
li spiregas, li kriegas, li rit! as 

Jen venas homoj, kaj tiras lin kun nekontraüstarebla forto 
for de la è rko... Sed nova kaüzo lin vengknigas, ticl tcrure 
kaj forte, ke ciuj tremas. 

Kion vidas liaj okulo-, ke li, kiel furiozulo óion forjetas 
de sia vojo kaj, kun terurega triumikrio antaüen kuras al io, 
kio lin incitas ? 

C:elo ! tie, malantaŭ la fenestroj de trinkejo, staras la 
taroao I 

Ve, ve, la eraranta junulo eltiras tranèilon el la poŝo : ĝi 
brilas tiel terure en la suno. Li saltas blekegante en la trin* 
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keien ; mortigo okazos. Sed ne ! Li faletas kontraü la sojlo 
kaj falas kiel ŝtono, Ia kapo sur Ia plan kon. Ĉiuj plendante 
levas la brakojn, ĉiuj tremas... sed Karlo ne plu leviĝas, li 
restas kuèanta, kvazati Ia morto en li trovis novan viktimon. 

La barono, Ha malumiko, estasla unua apud li ; li kompa te 
relevas la junulon de h tero kaj mm estas ankatt io, kio rodas 
en sia koro ; io lin \ okas : » via senprïpenseco havas sian parton 
en Ia malbono, kin liel terure regas ĉirkafi vi. 

Kobe ank ui al kuras : anibatl metas la junulon en seĝon 
kaj malsekigas per akvo lian frunton kaj bruston, tarnen, li 
kusadas senforte kaj mortpale en la seĝego... 

Dume, la pastro nnirmuras 1 1 1 astan paesaluton apud tombo; 
la tero falas kun kava bru o sur óerkon... 

Karlo leviĝas el sia ŝirno. La barono volas konsoli lin... 
Kobe al li parolas pri lia patri no ; scmI la junulo rokonas nek 
amikoii, nek malamikon ; io malbelega brilas en Ma ji o kul o j ; 
li ridas kaj ŝajnas tie! feliĉa [ — Li eslas f'reneza.,. 

Mak ia Ki.iMeEinoüTs, el Antwerpen. 

Ësperantigis 

(El Ia verko « Baas Gansendonck »)• 


LA PETO PRI MONO 

— « Kiel ? » ekkriis Ia entreprenisto, levante la manojn, 
« vi perdas kvarcent-kvindek mil frankojn 'i Prcskafl duonon de 
miliono ? Kia fatala sortbato ! Mi plendas vin, S ro van Over- 
burg.... Kaj vi diras, ke tio maiaperigas vian tiitan posedajon i » 

— « Jes, tutan. » 

— « Sed vi devas serêi rimedojn por savi vin kaj viajn 
geinfanojn ! Yiaj familianoj estas riêaj : ili vin helpos. » 

— « Mi jam parolis kun du cl ili : la nuraj, kiuj scipovas 
fari tiou.... Ili rifuzas. » 

— ïurnu vin al la cetera j anoj de via parencaro. Ĉiuj kune 
ili scipovas multon. Yi devas rapidi ; la afero ne suferas prokra- 
ston. Tiu éi malfelióegajo estos tuj konata. 

Nur deponante la ducent-kvindek mil frankojn en la bankon 
vi povas forigi la malhonoron pubükan. Felice, vi ne estas ano 
de l administrantaro ; se ne oni povus vin respondigi pri la 
ŝtelita mono de Ja akchiloj . 

— Nenion plu mi esperas de miuj familianoj » diris mal- 
laüte la barono, la suino estas tre granda. Piie, mi ne havas 
tempon poratendi. 

— Sed, mia plendinda Siujoro van Overburg, loon, laö vi, 
vi povas provi ? 

— «Mi preskaü ne kuraĝas diri lion al vi, » respondis la 
barono timeme. Vi pnivis vian araikccon al mi, vi prezentis al mi 
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faii servon. En min malcspenga stato, mi esperas je vi, Kiel 
je mia lasia helpo J » 

« Je mi? » murmuris la entreprenisto, malmulte honorigita 
pro tiu prefern. « Mi ne dims, ke sen ĝojo mi utilus a] vi : sed 
ducent-kviutlek mil frankoj, tio estas grava riĉaĵo ! » 

S-ro Van Overburg levis la manojn al li kaj diris petegante. 

— «Oh ! konipatu mian malfeliĉon ! Vi posedas railionojn. 
Via] ĉiuspccaj entreprenoj havigas al vi vintage novajn kaj sufiê- 
cgajn monrimedojn. Se vi konsentus pruntedoni al mi tion, kion 
mi bizonas por pagi mian Sjuldon al la banko, vi lie pli- 
malriĉigos pro tio. » 

— « Sed, Barona Moŝto, ed se mi havus la bonvolon tion 
fari. tarnen estus neoble al mi, elpreni kvaronon da miliono cl 
mia kaso, sen scriozc senigi min mem. » 

— « Via k reditu estas senlima, bonkora Sinjoro Steenvliet ! » 
« Ĉiaoka/e, oni ne pruntedonas dip tri centmil frankojn 


sen garantiajo. 

— « Certe no. Sed mi povas doni al vi ian garantiajon. Mi 
taksas la nehipotekigifcm valeron de miaj bienoj je dneentmi! 
frankoj. Akceptu hipoteko l ĝis tiu-ĉi sumo. Pri la cetera; 
kvindekmil frankoj mi ne povas doni al vi garantiajon ; sed, 
pri pen su, ke mi devas licredi de multaj flanko j , inter aliaj, de 
mia palrinlinia onklo, la Murkizo de la Chesnaie, kin estas pli 
ol sepdekjata kaj tiel malsanema, ke li loĝadas jam de ses 
monatoj en «Monako» ée la bordo de la Mezamaro, kun la 
espero tie rebonigi sian sanecon malfortan. Li posedas altnenafl 


du mi lion oj n. » 

— « Xu, jen la helpilo ! tiel lin interrompis la entreprenisto 
kun ĝojo, « skribu al via onklo, li vin savos ! » 

— « Oh ne ! » Malfeice, li estas ege avara, kiel multaj 
gemaljunuloj. Mi nc ricevus mil frankojn de li. Vi vidas, 
S-ro Steenvliet, vi nenion riskos ; estas nur afero pri tempo. 
Mi petas, estu mala vara, montru vian bonkoreeon, ne lasu 
min de tie ĉe foriri nekonsolita ! Mi ŝuldos mian felicon al 
vi ; via konseienco vin rekotnpencos per la certeco, ke vi 
estos savinta la nomon kaj la honoron de malnova nobela 
familio kiu, sen via helpo, certe estus pereinta. Estas io bela, 
io grandioza, S-ro Steenvliet, savi familion, kiun la centjaroj 
fontlis, kaj kiun la tempo ĝis nun estas respektinta. » 

La entreprenisto ŝajnis kortuŝita kaj linj okuloj pruvis 
lian sendecideeon. 


— « Rigardu, bona S-ro Steenvliet, » ekkriis la nobelulo, 
« mi petegas vin kun levigitaj manoj kaj larmoj en la okuloj, 
kompatu min kaj miajn plendindajn geinfanojn. 

Tost momenlo, Steenvliet ekkaptis la nianon de la nob- 
elulo kaj diris ; 

— « Kredu je mi, S-ro van Ovcrburg, via raalfeliĉo sin- 
cere kortuŝas min. Mi volus help! vin, sed mi ne povas tuj 


decidi pri tia grava pruntodono. Xe nnr mi bczonas pripensi, 

scd ankaŭ mi devas scii, on estas eble al mi, elpreni tian 

grandan surnon el miaj komencitaj aferoj Revenu morgafi, 

tiam mi diros al vi mian decidon. » 

* 

— « C'u mi povas esperi ke ĝi estos favora al mi ? » 

— « Esperi, jes ; sed vi koraprenas, ke mi nenion povas 
senkondide prosiest. » 

— « Ah I se jam hoJiaŭ oni ckkomts en la borso mian 


staton 6e la banko ? » 

— « Komisiu umi cl viaj amikoj por en tin okazo, — laöte 
deklari ke vi estas pveta por pagi la do vi ŝuldatan monon. 
Per tio vi evitas diujn malutilaju dirojn,.. 

Nun havu bonan kiiraĝon, Sinjoro barouo, mi esperas ke 
mi scios help! vin. — Yenu, prenu ankoraŭ glason da vino, 
ĝi iom konsolos vin k;ij vin htrJos kontraŭ la malĝojo.» 

Sro Van Overburg, duonkonsolita, malplenigU sian pokalon. 

(El la verko Gelid en A del) . 

M. Si.bruvns. 
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SCENO KVARA 


Gvs — Elsje — Geert — (Elsje cniras kaj tras maldekstrem) 

Gys. — Via patrino estas apud si. Elsje. 

Elsje. — Jes Gys, mi tion scias, sed mi tarnen devas ankaŭ 

vidi. 

Geert (venas el la nafdekstra />ordo, Ann kovrllkorbeto en 
la mano) . — Si dorims kiel rozo. — Elsje, atendu pri la butiketo. 
— La lernejo baldaŭ tiniĝos. — Mi prizorgos la manĝaĵon. — Aŭs- 
kultu, knabino, zorgu pri la retoj. — Gis baldaŭ. — Bonan tagon, 
Gys — (ŝi eliras) 

< Elsje tras maldekstren, eksidante sur la benkon ŝi trlkas) 
Gys. — Ĉu mi povas iom help! vin, Elsje ? 

Elsje. — Bon vole, se vi deziras. Prenu tion. (mo n Iras reton 
dehstre) , 

Gys, — Cu vi ankaŭ havas ŝnureton ? 

Elsje. ~ Venn, éi tien, estas plj facile, mi ĉion havas tie di. 
Gys (aparle). ~ Se mi premis nun la bonan direkton. 

( Gys eksuias apnd Elsje ; Hi e hi a boras, kaj aientas dum kel- 
kaj momen toj) 

Elsje, — Do, vi nin forlasos morgaŭ ? 
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Gvs, — Kompreneble, mi intencas informiĝi ĉu mi povus 
trovi sipon. Mi tiel longtempe restis tie ĉi ke mi denove preferas 
marveturi 

Estas bedaŭrnde ke la flavruĝa Hannes min ĉiam malhelpas 
tial ke, mi preferas foriri el Katwyk kaj revenitien. 

Elsje. — Junulo kiel vi, sola sur tero, ĉie estas hejmo. 

Gvs.— Tial ke mi ne havas hejmon... Jes ! Kiom feliĉa devas 
esli lio ; posedi hejraon, propran hejmon ! Mi tiel ofte diris al mi 
mem : Gys, imagu ke vi havus propran hejmon. Kiam vi revenu 3 
do 1'ŝipo, vin renkontus bela kaj dolĉa edzino kaj infancto kiel la 
knabtno, — Kiel vi estus felïêa kaj kiel vi ilin amegus — Sed.tiom 
da feliêo mi ne povus posedi. 

Elsje. — Ankafi neniu devas timi iam suferi kiel ni. 

* 

Gvs. — Sed pri tio oni ja ne pensas antaüe.Ce la borclo povas 
ankati oka/.i akcidento. Kaj ni ja estas ankaü utilaj. (silenlo) 

Diru, Elsjo, êu vi ncniam pensis pri propra hejmo ? 

ElSJO ( rigardante lin). — Certe Gys, ĉu vi pri tio dubas ? 
Mi intends edziĝi kiam Barend estus reveninta. De tiel longe mi 
povus jam posedi propran domon, sed li, kiun mi amis pli ol 
patron kaj patrinon, mortis en la ondoj. 

Gvs. — Cu vi amis lin pli ol vian patron kaj patrinon ? 

Elsje. — Certe ! 


Gvs. — Tiam, vi multege amis lin. — Mi neniam konis mian 
patron kaj patrinon, mi ne koinprenas tion, sed kiam mi pripensas 
kiel via patrino estas por vi kaj la knabinp, tiam mi opinias ke 
sendubc mia patri no cstis ankati tiel, kaj tiam mi sentas, ke ne 
eê unu momenton da doloro mi povus al ŝi okazigi. 

Elsje {prenas Hun manon). — Vi estas bona knabo. 

Gvs ( tenante Uan manon). - — Cu vi kredas tion ? 

Elsje. — Certe, vi havas bonan koron, kaj mi esperas 
ke vi ankoraQ povus esti foliêa. 

Gvs (k iel supré). — Kaj êu vi opinias ke mi ankoraü 
povos esti tre fclióa ? 

Elsje. — Kial ne ? 

ft 

Gys {kiel supre). — Cu vi konus iun kiu povus igi min 
felióa ? 

Elsje {forigas la manon). — ■ Mi ? 

Gys. — Jes, Vi ! 

Elsje. — Ho Gys, vi seias ke mi preskatt neniun konas 
tie êi. Mi no bone konas la filmojn. — Sed, Tryntje Blom, 
kiu otte venas en la butikon, éu ŝi ne estus bona por vi ? 

Gvs. — Gerrit \ erduin jam amindumas ŝin, kaj se eé li 
ne farus tion, ŝi ne estus mia. 

Elsjo. — Kial ne ? 

Gys. — Kial ne i Kial ne ? Mi ne povas diri tion, aü 
pli bone, mi tarnen povas gin diri ; Ŝi ne muite plaéas al 
mi. 


Elsje, — Estas tule diferenta. 
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Gvs. — Mi tarnen konas iuu, kiu og© placas al mi, sed mi 
ne kiiragas al ŝi konfesi. ( silento dum kei kaj momentoj) Dim 
Elsje, vi ege amis Barend, 6 n nc ? 

Elsje. — Jes, Gys, mu'tege. 

Gvs. — Sed, nun, kiam ne plu restas espero, cu vi neniam 
pen sis ami alian personon 'i 

Elsje. — lian ideon mi neniam havis, kaj óe mi neniam 
ĝi alvenos. 

Gys. — l'ion, vi ne scias. 

Elsje. — Mi tarnen diris jam al vi, kaj vi scias ke mi 
kun neniu interrilatas. Mi ne konas la juniilojn, 

Gys. — Kaj mi, mi tarnen ne cstas indiferenta al vi, lion 
mi scias. (kancel ante) Sed, ĉu vi ankaü poviis iom ami min 'i 
(prenas ŝian manon) 

Elsje - - Gys ! 

Gys. — {simple kaj sen terne) : Xu, dim ke vi i ome to a mas 
min. Mi tiel dezirus felioigi vin, l'orgesigi èiun doloron, vi 
estus la felico de mi a vivo. Mi ankaü cstas lute sola en Ia 
mondo, kaj mi raultoge jam suferis. — ICuueni estus tiel feli- 

êegaj. — Xu, dim ke vi iometo amas min vi silentas 

Kial ?... k ia baro ekzistas., nu, dim al mi ? 

Elsje {sin levanle), — Ho Gys, nenion demandu... kredu 
min, mi ne povas iĝi via edzino. 

Gys. — Vi ne povas ? 

Elsje. — Ne Gys! Vi devigas min malkasi sekreton kiun nur 
mia patrino kaj Majstro Schotten konas. Mi ne povas iĝi via 
edzino, tial ke... 

Gys. — Nu diru tion al mi ! 

Éi 

Elsje {moutranh meiUlekslren — Si cstas mia in fa 110 ! 

Gys (ekstaraute kun dobra emoch). — Via infano !... Cu la 
knabineto cstas via infano r 


Elsje (mallaüle). Jes ! 

Gys. (i dolerege ) : Vi dj trompis min I Vi kiun mi k re .lis tiel 
pura, tiel pura, tiel bona I vi neniun pri tio al mi dirinta estus, 
se vi plibone min estus forpelinta, se vi neniam estus afable 
parolinta al mi, mi estus pli ieliêa, nun,... (paste ) Via infano ! ... 
Sed ktu cstas la fripono, la mizerulo, kiu trompis kaj forlasis vin, 
kaj rabismian feliĉon Dim al mi kie li loĝas, kiu li cstas, kaj 
mi... 


Elsje. — Mi ueestas trompita, Gys, nu ne estas vole fur- 
lasita. Dio volis tion. Barend estas ŝia patro. 

Gys. — Barend... Barend kiu estas mortinla... Barend kiu ne 
plu povas paroli I... Tion mi ne kredas. 

Elsje. — Tio estas tarnen la vero, Gys. 

Gys. — Kian pruvon vi posedas ? 

Elsje (mantras la ŝ/peton). — Tie, ĝi staras I 

Gys. La ŝipeto 'l... Bola pruvo ! Ne, vi trompas min... kial, 
mi ne scias. Mi ne atendis tion de vi... Mian vivon al vi mi estus 
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oferinta, kaj, ĉion mi farinta estus. l ion vi sdis. tion vi rimarkis. 
Kaj nun, kiam mi esprhnas union, vi tlevis malkovri vian sckreton ; 
vi krcdis min suĥĉe tnalkuraĝa kaj bona por kredi ĉion. 

Elsje — Gys!., 

Gys. - Vi neniam revidos min. Mi ne estos tiel perfida por 
konigi vian sekrcton at aliaj. Ian tagon oni ĝin ekscios, mi nur 
volas diri a] vi, ke mi vin kompatas. Adiatt ! (Jon'ras tni la meza 
pordo). 

ELSJE [sola). - Gys !.. Li no k ret las min (Iras al la maldek- 
stra pordo) kial mi povis imagi, ami iun alian ol Barend. Estas 
pli bone tiel, (malfei-tnus la pordon). Xe inia infano, mi restos 
kun vi... 

... Sola.... tute sola. Xeniu partigos vian amon kun mi, kiam 
vi fariĝos pli granda, vi min kredos, ĉu ne ? Vi al mi kompencos 
ĉion kion mi suferis, kaj sufeios ankoraŭ [ekpreparas la kajon). 
Ĉu mi rakontos tion al patri no ?.. Xe. tio tro malgajigos sin, sed 
poste? Ĉu la homoj kredos min, aŭ ĉu ili faros kiel Gys, kaj forla- 
sos min kiam ili scias ke mi estas patri no ne edziniĝiota 'I 


SCENO KVINA. 

Ei.sje, Geert, Scholten. 

( Geert kaj Schollen eniras ). 

Geert. — fason da kafo, Majstro : Elsje, mi esperas, gin 
preparis. 

SCiinLTEN. - Mi certe akceptas ! Honan tagon Elsje, ĉu vi 
bone fartas ? Kaj la bubo ? 

Elsje. — Bone, Majstro, kaj sane, mi vin dankas. 

Schoi.TEN. — Nu, des pH bone. Kie estas Gys 'i 

Elsje. — Li jus foriria, Majstro. 

Gkkkt. - Cu la knabo tiel rapidis. Cu vi devas ankoraQ 
parol i kun li hodiad? 

Sciiolten. — Jcs, li iras morgatl al Scheveuingen, kaj li sam- 
teinpe povos fari por mi komision. 

Geert. — Li lion rakonlis jam. Li al portos leteron al la 
minislrcjo. {Schollen jesas). Ho, Majstro 1 Tin ĉi klopodo estas 
vana, mi pensas. 

Schotten. — Kara Sinjorino Barendse, persistante, oni 
venkos. Mi ne pretendas ke tiamaniere mi povus revivigi vian 
edzon kaj Barend, sed mi volas scii, kie vestis la ŝi po. La ministraj 
oficistoj ne muite laboras, kaj lasu ili n serêi kaj esplori ion por 
mi, kiu jam de kvardek jaroj estas 6e la instruado. 

{Daŭrigota) 
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